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В современной школе остро стоит проблема формирования читательских мотиваций у учащихся. От
сутствие интереса к литературе среди школьников возникает из-за различных факторов: это и неэсте
тичный духовный склад, для которого чтение не приоритетно, и отсутствие связи чтения с достижением 
успешности, и интернет, создающий серьезную конкуренцию чтению [1, с. 162].

Кроме того, все большую роль играют культурные «массовые» индустрии, возникающие под давле
нием рынка. Слишком часто массовая литература оказывается малохудожественной и даже низкопробной, 
под ее воздействием среди подрастающего поколения происходит массовое развитие таких явлений, как 
непонимание сущности чтения, неприятие программных произведений, отсутствие навыков анализа и по
стижения смысла серьезных художественных текстов [1, с. 162].

Однако существует и такая современная литература, чей игровой характер, оригинальные формальные 
приемы сочетаются с приверженностью традиционным формам этики и эстетики классической русской 
и мировой литературы, с ориентацией на универсальные духовные ценности. Такая литература является 
актуальной и интересной для современных школьников, но при этом в школьном курсе она практически 
не представлена.

«Разрыв между современной литературой и современным молодым читателем грозит литературе 
гибелью, оставляет ее без завтрашнего дня», -  утверждает Евгений Бунимович. Он прав: современная 
литература должна обозначить свое присутствие в школе, иначе мы окончательно упустим время. Не на
вязываться в качестве канона, но ориентировать в окружающем пространстве [2]. Необходимо изменить 
программу по русской литературе в школе, включив в нее произведения А. Битова, Т. Толстой, В. Макани- 
на, В. Пелевина и других современных авторов, которые помогут старшеклассникам осмыслить проблемы 
сегодняшнего дня и лучше ориентироваться в современном мире.

Литература
1. Перзеке, А. Б. Проблемы чтения в современной школе и пути формирования читательских мотиваций у уча

щихся / А. Б. Перзеке, М. Ю. Перзеке // Национальная программа поддержки и развития чтения: год восьмой. -  Мо
сква, 2015. -  С. 161-170.

2. Дмитриев, Д. «...Чему-нибудь и как-нибудь...» : современная русская литература в средней школе / Д. Дмитри
ев // Новый мир. -  2002. -  № 2. -  С. 102.

УДК 81’42:659

ОСОБЕННОСТИ СОДЕРЖАНИЯ РЕКЛАМНЫХ ОБРАЩЕНИЙ

К. В. Пищенко (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. Е. А. Болтовская, 

канд. филол. наук, доцент;
Т. С. Воробьева, 

ст. преподаватель

Реклама -  зеркало общественного развития, культуры, экономических отношений. Она отражает 
современные потребности общества: популяризацию белорусского языка, ведение здорового образа 
жизни, сохранение природы, знание истории и культуры и др. Важная роль в этом отводится банне
рам наружной рекламы. Эффективность баннерной рекламы зависит от ее расположения и содержания. 
Обращение должно быть ярким, заметным, запоминающимся, но ненавязчивым и нераздражающим. 
«Изготовление баннера должно быть максимально профессиональным и целенаправленным, а его раз
мещение стратегическим и эффективным» [1]. Значимость рекламных обращений выражается также 
во влиянии их на читателей: формирование самосознания, грамотности речи и письма, становление 
убеждений и приоритетов и т.д.

43

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



В ходе анализа баннеров города Могилева мы выявили некоторые особенности рекламных обращений:
1. Преимущественное количество русскоязычных рекламных обращений (79%).
2. Замена слов изображениями (например, текст «Я люблю Могилев!», где слово «люблю» может 

быть в виде слова или изображения сердца. Реклама сайта www. zefir.by удивила заменой слова «зефир» 
изображением настоящего кондитерского изделия -  зефира).

3. Замена слов цифрами («Путешествие на 2-х на остров Бали»).
4. Неконкретизированность смысла некоторых рекламных обращений («ЯВероника. Моя цель -  99»).
5. Отсутствие разных типов ошибок в обращениях, хотя единичные случаи все же встречаются.
Таким образом, существование баннерной рекламы имеет большое значение для общества в целом, а

также представляет интерес как объект лингвистического исследования.
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Национализм как социальное явление остается в центре внимания исследователей уже более ста лет. 
Термин «национализм» ввели в употребление в XIX веке философ Гердер и аббат Баррюэль. В толковом 
словаре Ожегова термин национализм определяется как идеология и политика, исходящая из идей нацио
нального превосходства [1,736 с.].

Новейший философский словарь (А.А. Грицанов, 1999) рассматривает термин национализм как 
специфическое состояние сознания этноса и социально-психологических ориентации людей, а также со
пряженные с ними идеология, теория и социальная практика. Для обыденного сознания слово «национа
лизм» не имеет нейтрального звучания, оно всегда эмоционально окрашено. Суть национализма состав
ляет проповедь собственной национальной выделенности и (или) исключительности, с необходимостью 
дополняемая недоверием к чужим (конкретно определяемым) этническим общностям [2]. Ни в казахских, 
ни в русских лексических словарях нет термина «языковой национализм», вместо этого встречается тер
мин «языковой шовинизм», что по смыслу крайне отличается от первого.

Языковой национализм, в моем понимании, -  это особое внимание нации к изучению родного языка, 
которое не ущемляет другие языки этносов, живущих в этом государстве. Соответственно, в Республике 
Казахстан есть ряд социально-политических, правовых мер для регулирования языкового национализма.

Языковая политика представляет собой совокупность идеологических принципов и практических меро
приятий по решению языковых проблем в социуме, в государстве. В 1989 году был принят закон «О языках 
в Казахской ССР», который определил статус казахского и русского языков. В нем, в частности, говорилось, 
что «государственным языком Казахской ССР является казахский язык», а русский язык является «языком 
межнационального общения» [3]. Согласно Конституции Казахстана 1995 года единственным государствен
ным языком является казахский, однако, несмотря на это, Конституцией защищены и права русскоязычных 
граждан. Это норма части 2 статьи 7 Конституции РК 1995 года о том, что «в государственных организаци
ях и органах местного самоуправления наравне с казахским официально употребляется русский язык» [4].
11 июля 1997 года принят Закон Республики Казахстан № 151-1 «О языках в Республике Казахстан», кото
рый гласит: «Долгом каждого гражданина Республики Казахстан является овладение государственным 
языком, являющимся важнейшим фактором консолидации народа Казахстана».

Постановлением Конституционного Совета пояснено следующее: «Основной Закон предусматривает 
верховенство статуса государственного языка», при этом признается право обращения в государственные 
органы и на русском языке.

Исходя из этих правовых норм, регулирующих языковую ситуацию в стране, я пришла к выводу, что 
государство выбрало самую верную языковую политику, доказывающую идеологию языкового национа
лизма, а не языкового шовинизма.
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